
［收稿日期］２０１７－０５－２７
［作者简介］杨一莹（１９９４－），女，主要从事翻译（口译方向）研究。

谷歌神经机器翻译英汉译文分析

杨一莹

（河南大学 外语学院，河南 开封 ４７５００１）

［摘要］本文以谷歌神经机器翻译（ＧｏｏｇｌｅＮｅｕｒａｌＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，简称ＧＮＭＴ）为测试对象，选取三篇不同文体的
英语文本，利用ＧＮＭＴ进行在线翻译，生成汉语译文，然后采取人工评价的方法，以“译文可理解率”为评价标准，对 ＧＮ
ＭＴ的英汉翻译效果进行分析，最后总结了译文中存在的一些问题。
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　　引言
随着跨文化交流的日益频繁，费时费力的传

统人工翻译已难以满足社会对即时翻译的大量需

求，省时省力的机器翻译应运而生，成为人工翻译

的重要补充。如今丰富多样的机器翻译系统被广

泛地应用于人们的日常生活及工作中。随着机器

翻译研究的不断深入和计算机技术的不断进步，

机器翻译系统技术不断实现突破，大大提高了翻

译工作效率。但是机器翻译系统的译文质量与用

户的满意程度之间仍存在一定的差距。如何提高

机器翻译系统的翻译质量一直是研究人员面临的

重要问题。

一、关于机器翻译的应用

Ｈｕｔｃｈｉｎｓ（１９８６）提出机器翻译是利用计算机
实现从一种自然语言文本到另一种自然语言文本

的翻译。机器翻译的方法主要包括直接法、基于

规则的翻译方法和基于语料库的翻译方法，基于

语料库的翻译方法又涵盖基于实例的翻译方法和

基于统计的翻译方法。近年来，各种各样的机器

翻译系统层出不穷，人们常用的在线翻译系统有

谷歌、有道、必应、Ｓｙｓｔｒａｎ等等。相较于人工翻
译，机器翻译能有效提高翻译工作的效率，已被广

泛应用到商务、科技、法律翻译等诸多领域。虽然

机器翻译系统不断取得进步，但是译文仍存在许

多问题。对机器翻译系统进行评测能及时反馈系

统存在的问题，从而提高机器翻译系统的翻译质

量，促进机器翻译研究的发展。Ａｒｎｏｌｄ（１９９３）认
为机器翻译系统的评价涉及以下因素：译文质量、

应用效率、工作方式、使用环境、维护性和扩展性、

性能价格比、鲁棒性。其中，译文质量是机器翻译

系统评价的一项重要指标。机器翻译系统的测评

方法主要分为自动评价（ＡｕｔｏｍａｔｉｃＥｖａｌｕａｔｉｏｎ）和
人工评价（ＭａｎｕａｌＥｖａｌｕａｔｉｏｎ）两种方法。自动评
价是指利用计算机评价译文，涉及各种自动测评

软件。人工评价可分为操作性评估（Ｏｐｅｒａｔｉｏｎａｌ
Ｅｖａｌｕａｔｉｏｎ）、说明性评估（ＤｅｃｌａｒａｔｉｖｅＥｖａｌｕａｔｉｏｎ）
和分类评估法 （ＴｙｐｏｌｏｇｉｃａｌＥｖａｌｕａｔｉｏｎ）三类。人
工评价涉及各种评测标准，国际上有 ＡＬＰＡＣ报
告、日本科学技术厅的机器翻译译文评估、欧洲共

同体 ＥＵＲＯＴＲＡ的评估标准等等，国内有英汉机
器翻译测试大纲以及学者提出的各种译文评价标

准（张政，２００６）。
二、谷歌神经机器翻译系统的测试过程

（一）测试对象

２０１６年 ９月，谷歌公司发表的一篇题为
Ｇｏｏｇｌｅ’ｓＮｅｕｒａｌＭａｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ Ｓｙｓｔｅｍ：



ＢｒｉｄｇｉｎｇｔｈｅＧａｐｂｅｔｗｅｅｎＨｕｍａｎａｎｄＭａｃｈｉｎｅ
Ｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎ的论文提到，相比于谷歌此前使用的
基于短语的机器翻译系统（Ｐｈｒａｓｅ－ＢａｓｅｄＭａ
ｃｈｉｎｅＴｒａｎｓｌａｔｉｏｎ，简称ＰＢＭＴ），ＧＮＭＴ在多个主要
语言对的翻译中将翻译误差降低了５５％ －８５％。
ＰＢＭＴ将句子拆分成词和短语进行翻译，这种翻
译方式劣势非常明显，即句子中原本完整的信息

被碎片化，无法连贯地进行表达；ＧＮＭＴ则是将整

个句子作为翻译单元，对每个词、短语进行逻辑关

联，大大提高了翻译的准确度和流畅度。

（二）测试标准

笔者采用说明性评估方法，将“译文可理解

率”作为评分标准。译文等级共分为０到６共７
个等级。笔者以句子为单位，给译文打分，计算出

译文的总可理解率。

表１　译文可理解率评分等级表

等级分 得分标准 译文可理解率（％）

０ 完全没有译出来。 ０

１ 看了译文不知所云或者意思完全不对，不过有小部分词语译对了。 ２０

２
译文有一部分符合原文部分意思，或者全句没有译对，但关键词都

孤立地译出来了，对人工编辑有点儿用处。
４０

３
译文大致表达了原文的意思，局部与原文有出入，一般情况下要参

照原文才能改正。有些情况即使无须参照原文也能猜到原文意思，

但译文的不妥明显是由于翻译程序的缺陷造成的。

６０

４
译文传达了原文的信息，不用参照原文，就能明白译文的意思，且修

改比较容易。
８０

５
译文流畅地表达了原文信息，语法结构基本正确，但个别译文在词

形变化、词序、译词选择、地道性等方面多少有些问题，需小修改。
９０

６
译文准确流畅地表达了原文信息，语法结构正确，除个别错别字、小

品词、单复数等小问题外，无须修改。
１００

　　注：总的可理解率＝（Ｔ１２０％＋Ｔ２４０％＋Ｔ３５０％＋Ｔ４６０％＋Ｔ５８０％＋Ｔ６１００％）／总句数。
其中：Ｔｉ为被评为第ｉ等级的句数。

　　（三）测试语料
测试人员在采取人工评价方法时要慎重、公

平选材。为确保测试结果准确性，笔者选取了三

篇篇幅相当、文本类型不同的文本。第一篇文本

摘自 ＲｏｎＦｒｉｅｄｍａｎ的 ＴｈｅＣｏｓｔｏｆＣｏｎｔｉｎｕｏｕｓｌｙ
ＣｈｅｃｋｉｎｇＥｍａｉｌ，该文本指出了现代人生活模式中
存在的问题，发人深省。该文本为议论文体，语言

准确精炼，句子结构比较复杂，涉及些许专有名

词。第二篇文本摘自 ＥｌｉｚａｂｅｔｈＳ．Ａｎｄｅｒｓｏｎ的
ＳｕｒｐｒｉｓｉｎｇＳｔｏｒｉｅｓａｂｏｕｔＷｉｎｓｔｏｎＣｈｕｒｃｈｉｌｌ，通过叙
述丘吉尔的几个故事来表现其妙语连珠的人格魅

力。该文本为记叙文体，语言生动形象，多长难

句。第三篇文本节选自佳能某款相机英文使用说

明书，主要是关于如何保养照相机，该文本为说明

文体，语言准确、客观、精炼、简洁，多使用祈使句

和省略句，涉及许多专业术语。

（四）测试结果

第一篇文本译文总的可理解率 ＝（１２０％
＋４４０％＋３５０％ ＋４６０％ ＋９８０％ ＋４
１００％）／２５≈０．７６。

第二篇文本译文总的可理解率 ＝（１２０％
＋０４０％＋６５０％ ＋２６０％ ＋２８０％ ＋１
１００％）／１２≈０．６８。

第三篇文本译文总的可理解率 ＝（０２０％
＋１４０％＋４５０％ ＋７６０％ ＋６８０％ ＋７
１００％）／２５≈０．８３。

三、基于谷歌神经机器翻译系统的问题分析

笔者通过对ＧＮＭＴ英汉翻译结果进行分析，
发现ＧＮＭＴ系统有许多优点，如短句和简单句的
译文质量比较高，优于长句和复杂句的翻译质量；

译文基本反映了原文内容，具有可读性；可操作性

强，有效地提高了翻译效率等。但是 ＧＮＭＴ英汉
翻译译文仍存在许多错误。通过仔细分析译文，

笔者分别从词汇、短语、句子和文体层面总结出
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ＧＮＭＴ英汉译文中的一些问题。
（一）词汇层面

名词分为专有名词（ＰｒｏｐｅｒＮｏｕｎ）和普通名
词（ＣｏｍｍｏｎＮｏｕｎ）两大类，专有名词涉及范围广，
包括人名、地名、国家名、组织名、职称名、书名、商

标名等等。通过分析译文，笔者发现 ＧＮＭＴ处理
专有名词时存在一些问题，如译名缺乏一致性、恰

当性；不能很好地处理带有文化色彩的专有名词；

未遵循某些专有名词约定俗成的译名。例如：

①…Ｃｈｕｒｃｈｉｌｌｗａｓｉｎｔｈｅｔｏｉｌｅｔｗｈｅｎａａｂｉｄｅ
ｉｎｆｏｒｍｅｄｈｉｍｔｈａｔｔｈｅＬｏｒｄＰｒｉｖｙＳｅａｌｈａｄａｒｒｉｖｅｄｔｏ
ｓｅｅｈｉｍ，ｐｒｏｍｏｔｉｎｇｔｈｅｍｏｓｔｍｅｍｏｒａｂｌｅｉｎｓｔｒｕｃｔｉｏｎ
ｔｏ“ｔｅｌｌｔｈｅＬｏｒｄＰｒｉｖｙＳｅａｌｔｈａｔ…”

ＧＮＭＴ：……丘吉尔在厕所里，当一个助手告
诉他，耶和华庇古印章来到看到他，促使令人难忘

的教训“告诉主密封……”

上面例①是英文原文与谷歌神经机器翻译译
文，“ｔｈｅＬｏｒｄＰｒｉｖｙＳｅａｌ”被译成“耶和华庇古印
章”和“主密封”，译名不一致且杂乱无章。“Ｔｈｅ
ＬｏｒｄＰｒｉｖｙＳｅａｌ”带有文化色彩且有约定俗成性，
应译为“掌玺大臣”（英国内阁传统的挂名职称之

一，原为国王任命，负责替国王保管国玺，二战结

束后，通常由上议院或下议院领袖兼任）。

专业术语翻译是机器翻译难以攻克的难点之

一，ＧＮＭＴ也不能很好地处理专业术语翻译。例
如：

②Ｄｏｎｏｔｄｒｏｐｉｔｏｒｓｕｂｊｅｃｔｉｔｔｏｐｈｙｓｉｃａｌ
ｓｈｏｃｋ．

ＧＮＭＴ：不要掉落或将其置于物理休克。
③Ｄｏｎｏｔｔｏｕｃｈｔｈｅｃａｍｅｒａ’ｓｅｌｅｃｔｒｉｃａｌｃｏｎｔａｃｔｓ

ｗｉｔｈｙｏｕｒｆｉｎｇｅｒｓ…Ｃｏｒｒｏｄｅｄｃｏｎｔａｃｔｓｃａｎｃａｕｓｅｃａｍ
ｅｒａｍａｌｆｕｎｃｔｉｏｎ．

ＧＮＭＴ：请勿用手指触摸相机的电触点……
腐蚀的接触可能会导致相机故障。

④Ｉｆｃｏｎｄｅｎｓａｔｉｏｎｆｏｒｍｓｏｎｔｈｅｃａｍｅｒａ，ｄｏｎｏｔ
ｕｓｅｔｈｅｃａｍｅｒａ．

ＧＮＭＴ：如果在相机上形成冷凝，请勿使用相
机。

译例②③④的英语文本选自照相机使用说明
书，其中涉及不少专业术语，ＧＮＭＴ对以上例子中
的术语翻译处理不当。“Ｐｈｙｓｉｃａｌｓｈｏｃｋ”意为“物
理撞击”而非“物理休克”，“ｓｈｏｃｋ”作名词时，有
“震惊”、“震动”、“撞击”、“休克”的意思，“休克”

为医学术语，故用在这里不合适；“ｅｌｅｃｔｒｉｃａｌｃｏｎ

ｔａｃｔｓ”意为“电触点”，机器翻译无误，可后面的
“ｃｏｎｔａｃｔｓ”被译为“接触”，机器翻译未辨别出二
者指代一种东西，术语翻译缺乏一致性；“ｃｏｎｄｅｎ
ｓａｔｉｏｎ”机译为“冷凝”，而应译为“结露”。“冷凝”
指气体或液体遇冷而凝结，“结露”指物体表面温

度低于附近空气露点温度时表面出现冷凝水现

象，原文意为若相机从低温处进入高温处，相机表

面和内部零件表面会凝结水珠。因此，“ｃｏｎｄｅｎ
ｓａｔｉｏｎ”译成“结露”较为合适。

一词多义是语言的一种普遍现象，英语中更

是屡见不鲜。人工翻译能根据具体语境从几个词

义中选择合适的词义，而机器翻译不具备思维能

力，难以判断、选择确切的词义。例如：

⑤ＴｈｅｇｒｅａｔｑｕｏｔｅｓｏｆＷｉｎｓｔｏｎＣｈｕｒｃｈｉｌｌｈａｖｅ
ｆｉｌｌｅｄｅｎｔｉｒｅｂｏｏｋｓ．

ＧＮＭＴ：温斯顿·丘吉尔的伟大报价已经填
满了整本书。

根据《牛津高阶英汉双解词典》的释义，

“ｑｕｏｔｅ”作动词时有“引用、引述”“举例说明”“开
价、出价、报价”“为（股票、黄金或外汇）报价”

“为（企业的股份）上市、挂牌”等意思；作名词时

有“原话”和“括号”两个意思。原文描写了丘吉

尔的妙语连珠，而 ＧＮＭＴ把“ｑｕｏｔｅ”译成“报价”，
一是词性判断错误，二是词义选择错误。

复杂句中从句、修饰成分、插入成分等穿插嵌

套，这给机器翻译准确识别句子成分造成了障碍。

在ＧＮＭＴ译文中个别复杂句存在词汇漏译现象。
例如：

⑥…ｒｅｇａｉｎｉｎｇｏｕｒｉｎｉｔｉａｌｍｏｍｅｎｔｕｍｆｏｌｌｏｗｉｎｇ
ａｎｉｎｔｅｒｒｕｐｔｉｏｎｃａｎｔａｋｅ，ｏｎａｖｅｒａｇｅ，ｕｐｗａｒｄｓｏｆ２０
ｍｉｎｕｔｅｓ．

ＧＮＭＴ：……重新获得我们在中断后的初始
动力平均可能需要２０分钟。

该译例句子结构比较复杂，“ｒｅｇａｉｎｉｎｇｏｕｒｉｎｉ
ｔｉａｌｍｏｍｅｎｔｕｍ”作主语，“ｆｏｌｌｏｗｉｎｇａｎｉｎｔｅｒｒｕｐｔｉｏｎ”
为现在分词短语作状语，而机器译文将其译为

“ｉｎｉｔｉａｌｍｏｍｅｎｔｕｍ”的后置定语。原文中“ｔａｋｅｕｐ
ｗａｒｄｓｏｆ”中间插入介词短语“ｏｎａｖｅｒａｇｅ”，句子结
构被打断，“ｕｐｗａｒｄｓ”被漏译。原文应译为“在被
打断之后，我们重新获得初始动力平均需要２０分
钟以上”。

此外，ＧＮＭＴ中存在词汇不译现象，即某些词
汇没有被翻译出来，而按照原文书写形式原封不

动地呈现在译文中。机器翻译系统的词典不够完
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善是出现词汇不译现象的原因之一，词典录入的

词条信息丰富与否与译文质量有直接关系（张

政，２００６）。例如：
⑦…ｓｉｎｃｅｈｅｇｅｎｕｉｎｅｌｙｄｉｄｒｅｓｐｏｎｄｔｏａｎｏｔｈｅｒ

ｆｅｍａｌｅＭＰ…
ＧＮＭＴ：……因为他真的回应另一个女性ＭＰ

……

“ＭＰ”是“ＭｅｍｂｅｒｏｆＰａｒｌｉａｍｅｎｔ”的缩写形式，
意思是“国会议员”。原文中出现过“ＢｒｉｔｉｓｈＭｅｍ
ｂｅｒｏｆＰａｒｌｉａｍｅｎｔ”，ＧＮＭＴ将其译为“英国国会议
员”，完整且正确，却未译出其缩略形式。机器翻

译系统研发人员应重视机器翻译系统词典的建

立、录入、标注等问题。

（二）短语层面

英语中有许多俚语短语、谚语短语和熟语短

语，由于文化差异，译者在翻译这些带有浓厚英语

文化色彩的表达时需要查阅大量资料来了解这些

短语的文化内涵。机器翻译在翻译这些短语时也

面临不小的挑战。通过仔细分析，笔者发现在

ＧＮＭＴ的译文中有一些短语翻译不恰当的现象。
例如：

①Ｆｏｒｉｎｓｔａｎｃｅ，ＮａｎｃｙＡｓｔｏｒｉｓｏｆｔｅｎｓａｉｄｔｏ
ｈａｖｅｔｏｌｄｈｉｍ…

ＧＮＭＴ：例如，南希·阿斯特经常被告知他
……

②Ｎｅｖｅｒｌｅａｖｅｔｈｅｃａｍｅｒａｎｅａｒａｎｙｔｈｉｎｇｈａｖｉｎｇ
ａｓｔｒｏｎｇｍａｇｎｅｔｉｃｆｉｅｌｄｓｕｃｈａｓａｍａｇｎｅｔｏｒｅｌｅｃｔｒｉｃ
ｍｏｔｏｒ．

ＧＮＭＴ：切勿将相机靠近具有强磁场的任何
物体作为磁体或电动机。

③Ｗｈｏｋｎｏｗｓｗｈａｔｔｈａｔｎｅｘｔｅｍａｉｌ，ｔｗｅｅｔｏｒ
ｔｅｘｔｍｅｓｓａｇｅｈｏｌｄｓｉｎｓｔｏｒｅ？

ＧＮＭＴ：谁知道下一封电子邮件，推文或短信
在商店里是什么？

例句①中，动词短语“ｉｓｓａｉｄｔｏ”应译为“据
说”而非“被告知”；例②中，介词短语“ｓｕｃｈａｓ”意
思是“例如、诸如”，没有“作为”的意思；例③中，
“ｈｏｌｄｉｎｓｔｏｒｅ”意思是“蕴藏”，而ＧＮＭＴ将其按字
面意思进行翻译。

（三）句子层面

英语是形合语言，多长难句。英语句子通过

因果、条件、逻辑等形合手段组织，环环相扣，且句

子主干前后可能出现各种各样的修饰语，主从句

间常有连接词，从句包孕短语嵌套，并列成分或并

列句穿插其间。对于结构复杂、逻辑多层的英语

长难句，机器翻译往往无法准确分析句子结构和

语法成分，无法正确理解原文。通过分析 ＧＮＭＴ
译文，笔者发现有些句子文法不通，表达生硬，不

符合汉语表达习惯，词语堆砌痕迹较明显，长句子

问题尤其突出。英语句子中的修饰成分在句中的

位置不一，有的置于被修饰成分之前，有的置于被

修饰成分之后。英语重后饰，汉语重前饰。笔者

发现对于英汉句子中位置一致的前置修饰语，

ＧＮＭＴ较易处理；而对于后置修饰语，ＧＮＭＴ无法
顺利处理，常常造成译文缺失等现象。另外，英汉

句子主从句的排列顺序有差异，ＧＮＭＴ的有些译
句不符合汉语文法，缺乏可读性。例如：

①Ａｐｐａｒｅｎｔｌｙ，Ｃｈｕｒｃｈｉｌｌｃｏｍｐｌａｉｎｅｄｔｈａｔｈｅ
“ｆｅｌｔｗｈｅｎｙｏｕｅｎｔｅｒｅｄｍｙｔｈｅＨｏｕｓｅｏｆＣｏｍｍｏｎｓ
ｔｈａｔａｗｏｍａｎｈａｄｅｎｔｅｒｅｄｍｙｂａｔｈｒｏｏｍａｎｄＩｈａｄ
ｎｏｔｈｉｎｇｔｏｐｒｏｔｅｃｔｍｙｓｅｌｆｗｉｔｈｂｕｔｔｈｅｓｐｏｎｇｅ”…

ＧＮＭＴ：显然，丘吉尔抱怨说，“当你进入下议
院，一个女人进入我的浴室，我没有什么保护自

己，但海绵”……

该句结构复杂，逻辑层次多。句子主干是

“Ｃｈｕｒｃｈｉｌｌｃｏｍｐｌａｉｎｅｄｔｈａｔ”，后跟宾语从句，宾语
从句中包含状语从句、连接词、目的状语等成分。

虽然ＧＮＭＴ添加逗号对该句子意群进行切分，但
是 ＧＮＭＴ依循原文语序机械直译，译文佶屈聱
牙，缺乏连贯性和完整性，比如漏译了“ｈｅｆｅｌｔ”
（他觉得），“但海绵”后面戛然而止。原文应译为

“实际上，丘吉尔曾抱怨说，‘我觉得当一个女人

进入我的浴室，我除了海绵没有能保护自己的东

西。’”

②Ｔｏｐｒｅｖｅｎｔｃｏｎｄｅｎｓａｔｉｏｎ，ｆｉｒｓｔｐｕｔｔｈｅｃａｍｅｒａ
ｉｎａｓｅａｌｅｄｐｌａｓｔｉｃｂａｇａｎｄｌｅｔｉｔａｄｊｕｓｔｔｏｔｈｅｗａｒｍｅｒ
ｔｅｍｐｅｒａｔｕｒｅｂｅｆｏｒｅｔａｋｉｎｇｉｔｏｕｔｏｆｔｈｅｂａｇ．

ＧＮＭＴ：防止冷凝，先把相机放在密封的塑料
袋中，让它调整在取出袋子之前，温度越高。

该句结构比较复杂，“ｔｏｐｒｅｖｅｎｔｃｏｎｄｅｎｓａｔｉｏｎ”
为动词不定式作目的状语，句子主干为“ａｎｄ”连
接的两个并列句，“ｂｅｆｏｒｅ”引导时间状语。ＧＮＭＴ
译文语序混乱，逻辑连贯性差。原文应译为“为

防止结露，请先将相机放入密封的塑料袋中，然后

等其温度逐步升高后再从袋中取出”。

（四）文体层面

语言应用于社会生活的不同领域，便产生了

不同类型的文体，如法律文体、新闻文体、广告文
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体、科技文体、文学文体等等。不同文体的语言特

点各异，如法律文体语言词义准确、语义确凿，新

闻文体语言表达简洁、语义清晰，广告文体语言简

洁、富有感染力。在翻译过程中，译者应考虑不同

文体的语言特点、风格，实现原文和译文最佳近似

度。本文所选取的三篇英语文本分别是记叙文

体、议论文体和说明文体。记叙文是以记人、叙

事、写景或状物为主要内容，以叙述、描写为主要

表达方式的一种文体，语言形象、生动、具体；说明

文是以说明为主要表达方式来解说事物、阐明事

理而给人以知识的文章体裁，它实用性很强，包括

广告、说明书、提示、规则、解说词等，语言准确、简

洁、客观、平实；议论文是对某个问题或某件事进

行分析、评论，表明自己的观点、立场、态度、看法

和主张的一种文体，语言准确、严密，用词鲜明、生

动。机译缺乏灵活性，难以使原文和译文的语言

特点、语言风格保持一致。例如：

①Ｎｅｖｅｒａｔｔｅｍｐｔｔｏｄｉｓｓｅｍｂｌｅｔｈｅｃａｍｅｒａｙｏｕｒ
ｓｅｌｆ．

ＧＮＭＴ：不要尝试自行拆卸相机。
②Ｔｈｉｓｉｓｔｏｐｒｅｖｅｎｔｔｈｅｃｏｎｔａｃｔｓｆｒｏｍｃｏｒｒｏ

ｄｉｎｇ．
ＧＮＭＴ：这是防止触电腐蚀。
③Ｓｔｒｏｎｇｍａｇｎｅｔｉｃｆｉｅｌｄｓｃａｎｃａｕｓｅｃａｍｅｒａｍｉｓ

－ｏｐｅｒａｔｉｏｎｏｒｄｅｓｔｒｏｙｉｍａｇｅｄａｔａ．
ＧＮＭＴ：强大磁场可能导致相机误操作或破

坏图像数据。

无论是英语文本还是汉语文本，说明书的语

言都具有专业性强（多使用专业术语）、用词准

确、逻辑性强、无人称使用、语句简短、句式简明

（多使用省略句和祈使句）等特点。ＧＮＭＴ的译
文存在术语错译、缺乏专业性的现象，如把“ｍｉｓ－
ｏｐｅｒａｔｉｏｎ”译成“误操作”，不如译成“故障”更专

业；人工翻译可以把“ｎｅｖｅｒａｔｔｅｍｐｔｔｏ”译成“请
勿”，把“ｔｈｉｓｉｓｔｏｐｒｅｖｅｎｔ”译成“以防”，而 ＧＮＭＴ
的译文“不要尝试”、“这是防止”就不够简洁，不

符合说明书语言简练的特点。

结语

ＧＮＭＴ的英汉翻译效果总体来说不错，译文
基本忠实于原文，可理解性比较强。但是 ＧＮＭＴ
的译文中仍存在一些问题，如词汇层面存在专业

术语误译、专有名词误译、词汇漏译、词汇不译等

现象，短语层面存在错译现象，句子层面的问题主

要体现在译文语序不恰当，部分句子缺乏连贯性、

逻辑性、可读性，文体方面的问题体现在 ＧＮＭＴ
难以译出原文文体风格。

机器翻译远达不到人工翻译的准确程度。在

翻译过程中，我们要充分利用机器翻译，发挥其辅

助工具的功能，让其为人类带来帮助。为了弥补

机器翻译的不足，我们可以对原文进行译前编辑，

也可以对译文进行译后校对，在提高翻译效率的

同时确保译文的准确度。
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